E, *


�



�
…bcl …sql- O. fingik | stinken�nVn m" Ebl"m ~si h+l/sEn, Ebsfm/sEn te az én fingomat hallottad is, szagoltad is�…bcl-EslfbsI O. fingás, fing


“bcl K. szag


Eb- O. szagol�EbsEmf- mom. megszagol�EbsEmfsEm, hX–-i¤h(?) …bcln" ‰ucl megszagoltam, fűzfa(?) szagú


Eblcn O. szagos�Eblcn rch ńŕđŕěóőŕ szagos bogyó�Eblcn-rch-i¤h szagos bogyó termő bokor (tk. fa)�Eblcn t–+rNI hagyma


:plcn K. szagos


Eplcnot édesség (As-p=grl)


Ebs"nt- O. megszagol


Eblcn O.�Eblcn "m/p vizsla (szagos kutya) (III. 492.)


Eplcn-iink (Ap.) méh*


…bft- O. ki0mlik�iin/k VstXk"n …uclt il-Ebtfs a víz a pohárból kifolyt (tk. leömlött)


…bct- O. árad�iin/k l¤i-iit-kEmn" Ebtcs a víz egy újj-izületnyire áradt (I. 72.)


Ebtfmt- O. kiömlik�iin/k VstXk"n …uclt Xl-Ebtfmdcs (Xl-Ebtcs) a víz a pohárból kiömlött


…bct- árad�Ebtcm iin/k vízár�mXtt" Ebtcm iin/kn" sed" tUs‰ict régebben az ár odavitte őket (t.i. a halakat) (67.)


…dcr O. derű, derült�…dcr hXtql szép nap, derült nap | schönes wetter�…dcr-h+l : N=mcr pVlcn, …dcr-h+l …dcs teljesen felhős, tiszta folt tűnt elő (az égen) (tk. nyílás)�u+tAs +ldIn" Etmfm"l viharos időben jött elő


…dcr O. derült, tiszta�…dcr "t  derült éj | ˙ńíŕ˙ íî÷ü�itt"m …dcr" iis íme kiderült, világosodni kezd, or. ńâíňëíĺ ńňŕëî* (I. 15.)


…dcr O.�…dcr ho—", …dcr sArNI soh ho—" noh-k"tlcs, pVlnct ilt" a derült éghez, a derült aranz (é. ég) boltozatához (tk. bőréhez) fölkapott (a szárnyas ló) a felhők alul (vannak) (V. 166.)


…dcr lA–-sEm O. áóđ˙ ń* ăđŕäîěü*


“dcr K. derült


…dcrmf- O. kiderül�t=rrm …dcrmfm"l az ég kitisztult (kiderült)


Edilii- O.�t"rncn t=rrm t"rncl-kI Ediliiil vészes isten vésze ha támad (VI. 254.)


…gct- O. akaszt�noh-Ehtcm föl van akasztva (a ruha)


…gct O.�tEl-Ehtcm NohsI nir teleaggatott nyusztbőrös* rád (IV. 17.)


+gft- O. akaszt�oh-sohl"l n"n/k-tVin" +gfttct –"tlct (noh-+gftl"ict) fejbőrüket a vörösfenyő tetejére akasztják hallszik (fölakasztatunk) (II. 142.)


…gft- O. fölakaszt�s…ucn oh-tXhtIl"l sAt n"n/k l•dcn n"n/k-tXin" …gftt"l –"tl hajfonatos fejük bőrét a száz vörösfenyő üreges fenyő tetejére akasztja föl, hallszik (III. 464.)


…gft- O. függ, akaszt�mAL–"n …gctl" a subát fölakasztják


Ehtfmt- O.�t"rcnn" rAphfn (v.rAphÂn*) pVl iXln" Lhtfm/lEm harci vésztől káprázó(?) fülemet beleakasztom (é. merően figyelek) (VIII. 399.)


El test�…lcl Vnt pAtl" a teste nem fázik (15.)


El O. test�El-sVr-p¤n O. piheszőr (a kézfejen)�El"m testem


El O.�El horI m…lck tEl noh-s=mftm"l testrevaló meleg ruha gyanánt vette föl (a páncélt) (III. 403.)


El O. test�tVicn kEzI tVicl El"mn" hX– pidcm-kEmn" a hegyes kard hegye alaighogz a testemre irányult (tk. esett) (II. 246.)


El-horI O. testre való�El-horI m…lck tEl testre való(?) meleg ruha (II. 220.)


El-horI O.�El-horI h•ycm tEl c—Em s=mft-sflI a testre való jeles páncélruhát az öcsém fölöltötte (VIII. 459.)


ElpI O.�lXgrcn ElpI Nil h¤i p"sI tiusct páncélos testű négy férfiu megint támad (VIII. 455.)


:l-soh B. az emberi test bőre


:l K. az emberi test bőre


“lcp K. külső szín


Eldii-�hAb h¤mbctn" noh-Eldiil", il-lXngcldiil" a ladik a hullámoktól hányattatik (hol fölemelkedik, hol lesodródik)


Eldii- O.�h=lrm nin tincl-mXr/t* k—s EldiisU (a leány díját) három nő díja mértékéig fölvittük bár (IV. 12.)


…lct- O.�EuI tincl h=lrm nin tincl-mXr/t …lctleu a leány díját három nő díja mértékére emeljük föl�e.=Nohtfleu (IV. 11.)


Ellf- O. emelkedik, támad�hXtql noh-Ellfs (v. noh-…dcs) a nap följött�siucs noh-Ellfs a sas fölröppent


Ellf- O.�k—rcl …uclt Ellfl" N"rsju-mou "r t—n/k a lábánál fölemelkedő tőzegföldi sok moha (II. 240.)�k—rl"l …uclt Ellfdft a lábainál emelkedők (t.i. mohcsomók) (uo.)


Ellf- O.�k—rnil"m nogr– Ellfncn a lábainál fölfelé emelkednek (II. 242.)


Ellf- O.�hXtql i—"l/t sEml"m Vnd Ellflct nem tudok a napba nézni (tk. szemeim a nappal szemközt nem emelkednek v. emelődnek)


…bcl O. szag, illat | geruch, geschmack�liiim …bcl rothadt szag�‰dcm …bcl rossz szag�iim …bcl jó szag�NXyAh pAm …bcln" ‰ucl nyersfű szagú�t—ng-…bcln" ‰ucl ăíčëŕě ěîőç


Ellf- O.�hol-Ellf-�si +r/t lXurm i‰ycnn" hol-Ellfscn, uolii"! Eyen fejedelemhős mondta beszédre egészen megharagudtál (v. dühbe jöttél), csillapodjál! (II. 198.)


:llf- K. emelkedik, támad


Ellilii- O.�t‰rcn +n i…mcn siu Elliliiil | t‰rcn nagy szentséges köve támad


Ellfbtf- (causat.) O. fölemel, fölsegít


El-sXh-Nir testi ruha (38.)


Ellc- száll�lzndct Ellcd" pitsct a ludak szállni kezdtek (42.)


Elt"�ou p—st" Vn uEridcs, lib Elt" oucl al-p—ss" ajtót nzitni nem bírsz, belülről az ajtó csak kinyílt (82.)


Elt" -ra, -re�p¤t t¤t Elt" hXmbclcs a fazék a tűzre lefordult (18.)


elti O. -ra, -re�pXyAn elti liubcsct iogrtsct az asztalra ételek jöttek


elti O.�sXh elti ohsamna pon/scl~ a suba fölé fejkendőt tett (neki)


elti v: EltI�AsNi p¤icl EltI Am/scs a medve a fenekére leült (4.)


EltI�laucl noi EltI l•iil a lova poszton áll (124.)


elti O.�•dcl hAdcn Eucm iaicn elti lE—AtlEm a külön házban levő leányomat a bátyádnak fölkészítem


elti O.�uul iaicl elti kEzi mas az öregebbik bátyjának (egy) kést adott


elti O.�Am/b-=grl elti lEltscl~ ebszánra tette (ültette)


elti O.�~mi lA– elti hXmdA h+iil az asszony a havon arczczal* lefelé fekszik


elti O.�AsN~ elti l~dct haiis a medvének ennivalót vetett


EltI -ra, -re�t"m p•mct ElEn EltI iXurrdIl"! ezeket a füveket csavard a testedre (101.)


elti O.�si sXgcl ai =grl elti •mctscl~ ezt a subát egy kis szánra ültette


EltI�m'nEm EltI tXgA "t lE—"tlct! nekem helyet készítenek hát! (103.)


elti O.�~mi elti s•zEmcsl~ az asszonyra döntötte


elti O.�~mi lA– elti hXmdA h+iil az asszony a havon  arczczal lefeléé fekszik


elti O.�lau-sXnz elti lEl/sct lóháton ültek


elti O.�lau-sXs elti lEl/scncn lóhátra ültek (dual.)


elti O.�hXlAiel nXrrm elti noh-•mctscl a halottjukat az állványra fölültették


Elt" (Kunž.)�lou tVbcm h¤i Elt" pidcs ő (t.i. a leány) az eltévedt embernek jutott


EltI O. -nek


EltI O.�nEnh¤i ho—A hailct, il k+riiil, EltI sidI s+slct ha emberhey érnek, (ay) elesik, rajta így mennek (tk. lépnek)�i+n-kEm nEnh¤i il-kI k+riiil, sidI EltI-s+slct mintegy tíz ember ha elesik, úgy arra lépnek (v. rálépnek) (II. 180.)


EltEm O.�N=rrm-igI k—nzfn tEl EltEm i•urlmilEm a réti-állat (é. medve) karmos páncélruhát magamra vetem (II. 117.)


EltI�lou Eltcl Am/scn +rd"n a rátelepedett fejedelemhősöd (III. 501.)


EltI O. -ra, -re�N=zcn k—r tXhtEm EltI n=mfn lailcm tarka láb darabomra (ím) fölállok (IV. 73.)


EltI O.�EltI •mfsl‰icm rám telepedett (II. 244.)


EltI-hXt- O.�p¤dI pVlcn "r p•gfln" tXuI-lXrNcn imEn EltI-hXtl" a fekete felhő sok darabja a tavaszi verőfényes asszonyodra (é. a napra) ráhatolt


EltI-iogrt- O. rábukkan�–il-keul"n-mAritl"-i+r-+rd"n N•lcn +r/t mogcl EltI-iohtcm kavicsaidat tördelő-erős fejedelemhős nyilas fejedelemhős magzatára bukkantunk (tk. nyilas fejedelemhős magzata rájövetett) (IV. 52.)


eltI O.�lou Eudcm NogA-p¤l "m/b eltI mVslI (lXskcslI) ő a levágott húsfalatot az ebnek adta (vetette) (I. 71.)


–il-keu-mAritl"-i+r +r/tn" iiiEm-kI k"t pXh EltI-iohtcmncn tom-bElgI longfl pVnt sidI k‡dcmncn kavics-tördelő-erős fejedelemhős az apám két fiára támadt (s) a tulsó téli bálványútra küldte ím őket (IV. 50.)


t"d" mVttI mou +r/t nourn k—l i¤hn" EltI pidcm Itt valamely földre való fejedelemhősre (egy) egy ágas vastag fa rá van esve (V. 88.)


EltI O.�il-pidcm nourn h+l m"nEm EltI ponlEm a lehajló (tk. leesett) ágas lúcfenyőt magamra teszem (v. helyezem) (V. 85.)


EltI O.�EltEm sohtflEm magamra húzom (a takarót)


EltI O.�~-EltI s…ucrlclI, noh-kildI k+mn" Vnt mVllI mindegyre vágja (v. vagdalja), fölállásra időt nem ad nekik (V. 108.)


Elti (B.) -től, ből�m¤i i¤h Elti u…rcm h+p? micsoda fából csinált csónak (v. ladik) (ez)?�h+l-i¤h Elti u…rcm lúcfenyőből van készítve


elti O.�hAndEb elti noh-h+n/ta pitsct a lépcsőn kezdtek fölmászni


elti O.�iaicn elti a bátyádnak


elti O.�=grl elti lElcs fölült a szánra


elti O.�sqs keu-mANi elti noh-h+n/cs a menyét a sziklahajlásra fölkúszott


elti O.�tAm tahti elti uul iaicm h+iis-ki loln ha az öregebbik bátyám erre a rénszarvasbőrre lefeküdt volna


elti O.�s•ucr elti togo i pidcs a nyúlra oda is esett


elti O.�ncnilAn elti nektek


EltI-mVn-�Altn"n hAbEmn" EltI mVn/scl"m összerótt ladikommal rájuk mentem (134.)


…ncmdv hoi O. növekedő férfi


Enmcldii- fölnevelget (130.)


Enmclt-�~mI EnmclttI NqurEm az asszony nevelte (tk. nevelő) gyermek (123.)


…nmcltscl~ O. nevelte


…nmclt- O. növel�si NaurEm sidi …nmcltal Euclt miközben ezt a gyermeket így növeli


…nmcm- O. nő, növekedik


…ncm- (Kunž.)�iVgA …ncm/scncn s"r"n piln" a zürjénnel együtt növekedtek fel (dual.)


“ncm- K. nő, növekedik


Enmf- O.�t'd" l"nt Vn Enmfl itt gabona nem nő (v. terem)


Enmclt- O. nevel, fölnevel


:nmclt- K. növel, fölnevel


,n/- levet (40.)


,n- O. vetkőztet, levet�,ngfs- vetkőzik, vetkőztet�m'nEm "l ,ngI, m" Engfslcm engem ne vetkőztess, én levetkőzöm�mAL–"n"m ,nklEm a subámat levetem�m" nVnEm ,ngfslEm én téged levetkőztetlek


Ln/- O.�(tElEm) n=mfn-Ln/lEm páncélruhámat levetem (II. 133.)


En/- O.�lXgrcn h¤i rm t…lcl n=mfn EnklflI páncélos férfi jeles ruháját leveti (III. 363.)


En/- O.�lEl "n n=mfn EngI! a páncélruhádat vesd le!�tEl"m ogEm pVl n¤mbIn" n=mfn EnklEm a páncélruhámat magasan a fejem fölött levetem (III. 393.)


Enh- O.�nVn l=lcn lXgrcn h¤I tEl"n l=lcn k‰rcn soh tincn uXl n=mfn "t EnhlEn-l=lcn? páncélos férfi páncélodat, kérges bőr drága helyén levethetnéd! (II. 258.)


En/- (B.) levet�nimcl Lncl a hótalpat leveti�u*lAm Lncl levetkőzik (tk. a ruhát leveti)


Lngfs- O.�—n "rI "r tVhr…bcl Lngfst" p'isEm szádjának sok sok kapcsát oldani kezdtem (VIII. 444.)�(sarNI pXN"r/ iim k+l h+st" p'isEm arany zsinegű jeles kötővel összehúzni kezdtem)


Lngfs- O.�"r sEmI iim s+b"m Lngfst" pitscl"m sok szemű jeles darabomat kioldani kezdtem


,ngfs- O. vetkőzik�lou mXlE Engfsm"n +l, hoid" litl ő már le van vetkőzve, feküdn ar�Engfsm"n +llcm, noh-laid" Vn uEritlcm, p" Vnt s=mctliilcm le vagyok vetkőzve, már nem kelhetek föl (tk. nem állhatok föl), nem öltözöm újra�N'urEmEn EngfsI, +ltI! a gyermekedet vetkőztesd le, fektesd le (v. altasd)


,ngfsEmc- mom. O. hirtelen levetkőzik


,ngfsfbtf- O. levetkőztet | auskleiden


,ngfsii- O. vetkőzik�,ngfsiilcm vetkőzöm�,ngfsii"! hoid" m"sl vetkőzzél, feküdni kell


En/- O.�p9n …uclt sogrm En/lEm a halóból* a fonalat kiszedem (II. 31.)


…ncl- O. nyög | stöhnen�h"ttVil" h•dcn-tVi-n'i mimEn iii-…ncl …nclm"n n=mfn •mfsl a házgondviselő ház feje urasszonyod nagyokat nyögve (tk. apja nyögését nyögve) fölül (VII. 332.)�p¤ri– imI loul"l kVrlfsct az öreg asszonynak a csontjai megmerevedtek


:n:m;- (mom.) K. nyerít


Lngrfs-* O. káromkodik, szitkozódik


Engrfs-* O. káromkodik, szitkozódik�EngrfstI i‰zcn káromkodó szó, szitok�si nEnhoi Engrfsl ez az ember káromkodik�m'nEm mXl'i si-louAtnA Engrfslcn? engem miért átkozol annyira?


Engrii-* O. káromol, szid�m'nEm nVn si-louAtnA Engriilcn, nVn i—bEnn" m‰ycn m" iogr-hXđlcm, n'n m•ycn •lcnn" hXllcn te engem olyannyira káromolsz, te utánad talán én visszamaradok, te talán előbb meghalsz (mint én)


iN—cs- O. kérdez, tudakozódik


iN—cs- O. kérdez�mVn"! p" iN—csinil"! menj, újra kérdezd meg őket (dual.) (I. 77.)


iN—cs- O. kérdez | fragen�m" nVnEm iN—cslEm, nVn "l hXN"di! én tégedet kérdezlek, ne titkolózzál!


iN—cs- O.�iN—cs"lcn! kérdezzétek meg őket! (II. 192.)


iN—csi- O.�c—Em ‰icn uai ‰icl m…ucltEm Vnd iN—csillI az öcsém híres állat híradását én tőlem nem kérdezte (VIII. 424.)


:n/cs O.�tqus kUs :n/cs a tungat* a felső subát levetette


Engclmc-�h=lrh sogrl EngclmcslI a holló bőrét hirtelen levetette (170.)


iN—cs- kérdez�hAd"iEm ~mI iN—cs-tI uErEm +lm"l a nénikémet meg kell kérdeznem (15.)


cN—csl O.�NaurEm cN—csl tomi pElA a gyermek kérdi amazt


cN—csl~ O. kérdezi�„hoi uas?” (~mi-hĎlĎ cN—csl~) „kinek a városa (ez)?” (Az Asszonyunokája kérdezi)


 cN—cscl~ O.�uaict Euclt cN—cscl~ a madaraktól (tk. az állatoktól) kérdezte


cN—csla O.�uAzcn +r/t igina cN—csla a Városi  fejedelem-öreg kérdezi tőle


cN—csA O.�t=rrm kudcbna ‡ ai h+s ol, sit cN—csA az ég közepén egy kis csillag van, azt kérdezd meg


cN—cs~lA O.�mola •rAt h+s ol, azAt •rAdclna cN—cs~lA a mennyi csillag (csat) van, mindvalamennyit kérdezd meg


cN—cssclAm O.�and oSlct, •rAdclna cN—cssclAm nem tudják, (pedig) mindvalamennyitől megkérdeztem


Eslcmdii- kiereszt�m'nEm iEz" EslcmdiiI! engem egy kissé eressz ki! ·(124.)


Eslcmt- elereszt�s‰ucr Eslcm/s" a nyulat eleresztette (53.)


…sql-�m" ninEn uEld" 'nd Esllcl"m én nem hagylak megölni (86.)


“slla O.�NaurEmlAlna and “slla a gyermekei nem eresztik


“sllEu O.�mun lauEl –•rcs-icn/kna “sllEu mi őt a tenger vizébe ereszszük*


“slscllcn O.�icrman =lcm kXlAncn “slscllcn a megkötve volt rénszarvasukat (dual.) szabadon bocsátották


“sllsa O.�–•rcsna i “sllsa a tengerbe is eresztettél


“slcm O.�–•rcs-icn/kna “slcm a tenger vizébe van eresztve


Eslcm/s" O. eleresztették�s‰ucr Eslcm/s" a nyúl szabadon lett bocsátva


…sql-�sogA-toglcb "r NAlnA …sql"icm fogolytollas sok nyilat eresztenek rám (170.)


…sql-�mol" iin/kn" …sqlt" uAhsclAn, mol" t¤tn" Vld" uAhscl"n? talán vízért küldeni (tk. ereszteni) hívtál, vagy tüzet rakni hívtál bennünket? (149.)


Et-�hXtql …dcm-mXz" sVgl"ntscncn nap fölkeltéig birkóztak (55.)


“tkl O.�mosa uEr-ki “tl ha valami történik


Etl-�kEzEn pVrd" p…lck ujrn"-ki Etl ha a késed bal oldalán vér jön ki (64.)


“tl O.�p=zcn “tl a füst megy ki


“tlct �togrllAl holna and “tlct a tollai még nem nőnek ki


“dcs O.�uas “dcs a város tűnt elő


“dcs O. kiment


“tscncn O.�lQrna “tscncn egy áradványba jutottak


“tsct O.�uerlAl “tsct a vére folyt


“tsct O.�l•bctmct hXtlna nAu~ t=rrm pElA “tsct a hetedik napon a világos ég felé értek ki


“tsct O.�hAdct s¬ “tsct a házak oda látszottak


“tmal O.�hXtl top “tmal a nap éppen hogy csak feljött


“d¬ O.�lĎkna manEm Al “d¬! engem ne haragíts meg!


“dcm-mosa O.�hXtl “dcm-mosa nap fölkeltéig


“tsAicm O.�mA l+n/t-punna “tsAicm énnekem hídpihém* jött ki


“tliiis O.�kim-“tliiis kiment egy kicsinyég


Eltlc-�t"m sogrmp¤nEn kim-EtltclEn ezt a cérnagombolyagodat kiereszted (8.)


“tltal O.�i•zcn “tltal szót mond


“tltc- O. elővenni�“tltcs (sogrmpun) czérnagombolyagot vett elő vagy húzott ki (t.i. a párna alól)


Etltc- kivezet�n"uI lau EtltcslI a fehér lovat kivezette (60.)


“tltclEn�tAm sogrmpuncn kim-“tltclEn ezt a czérnagombolyagodat kiereszted


“tltcsa O.�‡ hXm-iuh pA “tltcsa egy koporsót megint elővettek (előhúztak)


noh-Etltii- fregn.�iing-ilb …uclt tob NXl-tVilcn noh- Etltiilncn a víz alól csak a csőrük (tk. orruk) hegyét dugják ki (dual.) (46.)


“tltiiilA O.�laulAl kim-“tltiiilA a lovakat vezesd ki!


Etmc-�h=lrm ujr-s…mcl Etmcs három vércsöppje eredt el (60.)


Eucl- O. hisz�nEnhoi i•cnna Al EuclA emberi beszédnek ne higyj!


…ucl- hisz (8.)


Euclt O.�m“ucltcm én tőlem


…uclt�itt"m "ngcl hAt-ou (AsNI hAt-ou) …uclt kim si mVnd" pidcs most az anyja a barlang nyílásán (a medveház ajtaján) kimenni kezdett (88.)


…uclt�k"t iAsl …uclt k‰tqls" a két kezénél fogva megfogta (103.)


…uclt�iAscm Euclt hos-luttilEm tangA a kezemből eleresztem talán


…uclt�hAt …uclt kim-“dcs a házból kiment


…uclt O.�uas numb(i) …uclt iil a város felvége irányában jön


…uclt O.�‡ uas ilb(i) …uclt manlct egy város aljánál mennek


…uclt�hAt-libcl pEl" t—ngct …uclt lA– si iis a ház belsejébe a mohol* mellett hó jött (98.)


…uclt�i'incn, m"…ucltEm ujlncn +stcn bátyaim (dual.) nálamnál öregebbek vagytok (51.)


…uclt�'I mXndU ~ kurl ilb(I) …uclt, ~ iAsl ilb-…uclt lXngcs a kis mXndU ay egyik lába alá az egyik keze alá ereszkedett (40.)


…uclt�hXlA …uclt k+l iircs a halottra kötelet kötött (28.)�p¤lcb-ujs …uclt k+l-•lcn il-EsqlsclI a kémény nyíláson át a kötél végét leeresztette (28.)


…uclt�lQr kudcb …uclt a tó (v. áradvány) közepén vagy közepe táján


…uclt�si pct-k‰zcn iAh mouEn …uclt +–lct ez a pct-k‰zcn-nép a földed felől már tud (164.)


Euclt O.�Xzcm-pat Euclt kanžAnta pidcs a párnaaljban keresgélni kezdett


Euclt�Xzcm ilbi Euclt a vánkos alatt


Euclt O.�si tXgAicl Euclt erről a helyéről (mancs)


Euclt O.�t=rrm Euclt pitsct, ali mou Euclt tiucsct, lcu and oSlct az égből estek vagy a földből születtek, ők nem tudják


Euclt�t=rrm Euclt puriscl~*, kuL Euclt puriscl~ az isten felől kutatta, az ördög felől kutatta


Euclt O.�si ~mi, holi+n iigcl Euclt al-ueidam nEnhoina tĚ tUda an/ uEritla az asszonyt harmincz fiától közönséges erejű ember ide hozni nem birja


Euclt�hĎlcl Euclt uercn top NAluAltSamct haSsct az unokája után csak véres nyílforgácsok maradtak


Euclt O.�iXntti NaurEmct kut Euclt a játszó gyermekek közül


Euclt�luncn l•bct Euclt, tXlcn l•bct Euclt hét nyár óta, hét tél óta


Euclt�sit iXhti Euclt lou h+iis a míg az odajárt, ő feküdt


Euclt O.�hAt tutna l~di Euclt tal hĎšš~ k“rlcs a ház, miután a tűz megemésztette, puszta hamuvá lett


Euclt�sidi N=grltal Euclt a mint így követi


Euclt�sidi p=dcrtel Euclt nEnho oSta kurtsct míg így beszéltek, embert hibáa kerestek (tk. nem sikerült találniuk)


Euclt O.�sidi mandcn Euclt, –•rcsna iogrtscncn a mint mennek a tengerre jutnak


Euclt�hou mou iuumcm Euclt messze földről jövésem közben


Eucltcm O.�iaincn mA Eucltcm uulncn =stcn bátyáim nálamnál öregebbek vagytok


Eucltcn O.�nXn Eucltcn tőled


Eucltcmcn p=kncs mi tőlünk megijedt


Euclt�t=rrm Euclt ujl +lm"l az istennél (is) nagyobb (39.)


Euclt O.�tAm tXgA Euclt iilbAlclcm-gi ha ebből az állapotból (tk. helyről) megszabadulok


Euclt�uncl-ues Euclt, NXl-ues Euclt az orrán-száján keresztül


Euclt O.�hAtsun Euclt simcS-lamba iuh lAiil a házszöglet felől olyanforma fa áll


Euclt O.�sidit+tliiidi Euclt nEmcya and oSlcncn miközben így huzogatja, semmit sem találnak


Euclt O.�si soga uEldcn Euclt saga* •rdAn uEl/scncn miközben így foglyot fognak, sok foglyot fogtak


Euclt�sitclna pulcb ues Euclt kol selta u*sl~ aztán a kéménynyíláson át (lebocsátott) kötelet megfogta


Euclt�pulcb-ues Euclt kol Alcn il-“sllscl~  a kéménynyíláson át a kötél véget leeresztette


Euclt O.�l•bct Euclt icrman lAiil egy hétig megkötve áll


Euclt�im-“del Euclt Am/b-=grl s¬ lAiis a mint kimentek, az ebszán ott állott


Euclt�sEm Euclt pEndcs a szem elől tűnt el


Euclt O.�AsN~ kaDi Euclt palda pitl a medve a macskától félni fog


Euclt O.�NXlcl Euclt az orrából


Euclt O.�mur hoidi Euclt Xbcl pilna hontscncn miközben anép fekszik, a nénjével együtt elmenekültek (dual.)


Euclt O.�ai mandu mur Euclt houcnšik lAiil a kis mandu a néptől egy kissé távolabb áll


Euclt O.�hAt Euclt kim-arAtl a házból kirohan


Euclt�hAt uErdcn Euclt mur Agctta pitscncn miközben házat csinálnak (é. sátrat ütnek), népet kezdtek gyűjteni


Euclt O.�icn/g ilb(i) Euclt top NXl-tXilcn noh-“tltiiilnvn a víz alól csak a csőrük (tk. orruk) hegyét dugják ki


Euclt O.�icn/g ilb(i) Euclt sidi manlcncn a víz alatt ígyen mennek (dual.)


Euclt O.�tAm keu Euclt nXn hoźaicn-ki n•ucrmclcm ha erről a szikláról hozzád ugrom


Euclt O.�si sut mou Euclt l~l, haltSa l~l, lin and oSlcncn Ez a tűz a földről táplálkozik-e, vagy honnét, ők azt nem tudják


Euclt�hoźncl Euclt iuucm Eui a köztük jövő leány (tk. jött)


Euclt O.�kAt •nrt/ Euclt k•tllscl~ a két szarvánál fogva megragadta


Euclt O.�or-kXlAn Euclt  NAl mXht~-l=hncmdcs az erdei rénszarvason a nyíl keresztül csúszott


Euclt O.�tAm tXgAicn Euclt ezen helyedről


 …uct-�Nogrs-, uai-k—r  …uctlct nyuszt-, vadlábat vágnak (é. vadásznak)


Eucdcs O. elvágta�iAsl  …ucdcs a kezét elvágta


Euctlcmcn O. mi elvágjuk (dual.)


…uct- vág�…uctl~lA v. …uctl~l"!vágd el (3.)


…uctm"n +l �noi-sXh uEriiE …uctm"n +l (hXnz"n) a posztó suba ugyancsak ki van cifrázva (hímzett) (79.)


…uctlii- (fregn.) vagdal


Euctliiida O. elvagdosni, elmesélni�Euctliiida iil elmesélni jön


EuEnclAn O.�uAzcn +r/t igi EuEnclAn pElA N=hmcs a városi fejedelem-öreg a két leányához szólott


EuEncn O. két leány v. leányok (dual.)


Eucl u*iA O.�si Eucl u*iA azt a leányt vedd el!


Euetl~lA vágd el!�nincn mosAict Euetl~lA az asszonyok (dual.) holmiait vágd el


Euctliiiman O.�NogAicl Euctliiiman iEtrcs a háta* földarabolásával elkészült


…uctlii- fregn.�EuctliiAlcn v. …uctlii‰lcn vágjátok el! (duál.)


eulcbtii- megcsal�m"nEm "l eulcbtiiI! engem ne csalj meg!


EuinE a szegény kis leány (33.)


Er"s-iin/k O. kvasz (savanyú víz)�RrAs-iin/k K.�Er"s-iin/k = Vl-l"n/t rozslisztből készült ital (II. 51.)


is O. árnyék, szellem, járó lélek�vö. Patk. ‡s, ks�nEn-hoi is siskI-lou"t, hXl"-lAtnA il-…sqltI tXgain" sed" h+ll", isl-sii h+ll", siski t¤rn" l=iil az ember lelke madár nagyságú, mikor a halottat a sírba leeresztik, akkor hallják, a szellem hangját hallják, madárhangon csicsereg


is O.�~ h¤i +ll" iim is"m (v. iis"m?), ~ h¤i +ll" iim n+pt"m si mVncs egy emberi (tk. egy ember levő) jeles árnyam egy emberi jeles korom ment ím (V. 109.)


is O.�nVn tXngA iogr-hX—cm hXl"- h¤i hXl" is"m* uAntsEn tXngA te talán a visszamaradt (v. hátramaradt) halott ember halott árnyamat láttad talán�* hXl" hor"m halott árnyakat�vö. Paas. ¬s schattensecle   ¬s-h6r


is O.�is-hor árnyék


is-hor O. árnyék, halott árnyéka, szellem�Vö. Park. ‡s-h+r id.�vog. jis huri árnyékszellem | schattengespenst�is-h`r árnyék |schatten (I. 5.)


is O.�hAr h=grll" uaifn +n/t sVscln" I Xn/t"l-ism" a rénbika futotta vadaas erdő hátán jártakor (III. 458.)


isn" O.�tXuI "r hXtl iidI isn" a tavaszi sok nap jövésekor (III. 453.)


isn" O.�h•brn-kI l‰bct mai iXngcm isn" csónakos két lakodalmi nép járásakor (VII. 363.)


iskii- O.�m—ncu "l iskiil"! velünk ne dicsekedjél!�vö. izck-


…sql- O. ereszt, bocsát�m" nVnEn iE" u"nnI k‰tqlt" litlEm, hou Vnd …sqlEm én téged itt a közelben akarlak tartani, messze nem eresztelek�m" louEl togr-…sqlEm én őt odaeresztem�lou ‰—cln" hou Vnd …sql" őt az atyja messze nem erszti


…sql- O.�hAr Esclm"n h•rcn +n/t (fl.) rénbikát eresztett rénbikás erdő (IV. 63.)


…sql- (Kunž.)�hzlt"-pzn iingn" …sqlscllI az érző hálót a vízbe eresztette


…sql- O.�iiiEm-kI s•dcn EuI oh n¤rcl Vnd …sqlEm az apám drága leánya hajfonatos fejének bosszúokát én nem hagyom (III. 270.)


…sql- O.�uAs-ourl uAngrm I¤h iim p"i"r/t(n") lVp-EslfttI  a város kapuját vágott fából való jeles gerendával ő csukja be (é. kapura a gerendát ő ereszti be) (II. 136.)


…sql- O.�t¤r houAt …sqlEm lenyelem�hon libIn" EslsEm, t¤r"m houAt mXncs a gyomromba eresztettem, a torkom hosszában ment


…sql- O.�i+r/t-LogI iim s+b Es linil" (v. Eslinil")! eső mosta jeles darabra bocsásd őket (é. hagyd csak a vízben)! (VIII. 455.)


“s*l- K. ereszt, bocsát


Eslfm- O. ereszkedik


:slcm- O. ereszkedik


Eslfmt- O. elbocsát, elereszt�I ircl-igi ogrl il Eslfm/scllI a bátyja ura a fejét leeresztette (lecsüggesztette) (II. 39.)


Eslfmt- O.�(p¤l) iogr- Eslfm/sflI (a falatot) hirtelen lenyelte (tk. leeresztette) (II. 204.)


Eslfm- O.�ogrl il-Eslfm/sclI a fejét hirtelen leeresztette (III. 363.)


:slfmt- K. elbocsát, elereszt


Eslfmdii- O.�m"-p" iim h¤iI N=rrh lil s+hn" EslfmdiisEm én meg jeles férfi zyenge lélekzetemet nagy nehezen eregettem�*ujr'in" simcl-tXhtI Eslfmdcs készakarva csak keveset bocsátott ki (IX. 475.)


Eslii- O.�lou togr-ujr"tl, m" louEl iEz" EsliilEm ő odaakar (menni), én őt kis időre kissé eleresztem�m" louEl iEy" EsliilEm, hou Vnd …sqlEm én őt egy kis időre elbocsátom, sokáig nem hagyom


Erlfs- O. ereszkedik�k"rdI sinbI i…mcn Adcb sArNI poNArt =grl k+ln" Eslfrcs vas támasztékú szentséges bölcső aranyfonálból(való) vékony kötélen ereszkedett le (III. 292.)


Esmcn  N'urEm O. szopos gyermek (II. 7.)


Esmcn mEuclcb "ngEm (fl.) O. csecses mellű anyám (V. 152.)


*O. Esmcn l•rcn m…ucln"  hor-mXn/klI-i…bcs-lon/k "r horEn tog* hXnzcm csecses jeles(?) mellére ál-bagoly sötét(?) bálvány képe (tk. képed) oda van írva (v. himezve) (VII. 321.)


i–mf- O.�uE–cl tombI s…ucl i—mfl, s…ucl tombI uE–cl i–mfl szépsége után a hajfonantos kérdezősködik(?), hajfonata után a szépsége kérdezősködik(?) (é. egyik szemm mint a másik)�?vö. vog. ‡sŔmi megszégyenít (T. 307.)


i–mI O. kérdez (?)v. iSmI


i–mf- O. tudakol, kérdez


i–mf- O. kérd, egyszer kérdez (mom.)�m" louEl i–mflEm, lou hodI lXurl pElI megkérdem, hát ő mit szól hozzá


i–mf- O. tudakozódik�iin"-p" iXršn hXrd¤t sEu"l n"i uE–cl tombI s…ucl i–mfl, s…ucl tombI uEScl i–mfl valóban a szamojéd tundra-tűz hajfonatos fejedelemnőnek az arca után a hajfonata tudakozódik(?) a hajfonata után az arca (v. szépsége) tudakozódik (é. egyik szebb, mint a másik) (III. 385.)


i–mf- O. kérdezősködik(?)�uE–cl tombI s…ucl i–mfl, s…ucl tombI uE–cl i–mfl a szépsége után a hajfonata tudakozódik(?) a hajfonata után a szépsége (v. arca) tudakozódik(?) (é. egyik szebb, mint a másik) (III. 455.)


csrI O. tompa(?)�NižI k"rdI l‰bct pXrlI tompa vasú két* jégtörő vas�NižI = csrI (II. 166.)


Et- O.�"s nvk-…dcm (pidcm) tXgA az Obnak (a tengerbe ömlésénél?) kiálló részén (II. 134.)


Et- O.�iju"! m¤ndI EtmEm houI iis gyere! hogy kijöttem, annak már jó ideje van (é. sokáig vártam reád) (II. 150.)


Et- O.�ujrcl Etl a vége folyik (v. kibuggyan) (II. 238.)


Et- O.�sEnEm …dcmn" amint a szememet kinyitottam (II. 242.)


Et- O.�iugcn uAs-s+bn" Etmfnn" faváracskájukba építkeztükkor (dual.)


Et- O.�hou …dcm lou"m-iit u"nnI si sEnkl" hosszúra kinőtt csontom ízét rövidre veri ím (tk. veretik) (III. *)


EttI hXtl uE–b"l n'i (fl.) kelő nap szépségű fejedelemnő (III. 463.)


Et- O. kimegy, előtűnik�kim-Etlcm kimegyek�kim-EttEm i—bIn" m" louEl uAntlEm amint kimegyek (tk. kimenésem után) megnézem�m" nEz-p" kim-EtmEm? hát én kimentem?�kim-EtmEm m" 'nd =–lEm hogy mikor mentem ki, nem tudom�kim-Ett"l sXgAt il k+riiis vagy kim-Etm"ln" kimenése közben elesett


Et- O.�hXtql Etl  a nap kel (I. 17.)


Et- O.�hoi m"l I —bin" sEml"l Etsct alvás után a szemei kinyílnak (I. 64.)


“t- K. kimegy, előtűnik


Etlii- O.�n'i-+r/tn" Etliis" kijött rajta a himlő (II. 47.)


Etltf- O. kivezet, előhúz�m" nXnEn kim-EtltflEm én téged kieresztelek (kivihetlek)�iin/kn"l (v. iingn") pidcs-kI, m" louEl EtltflEm (v. noh- EtltflEm) ha vízbe esett, én őt kihúzom�t=rrm! m—n lilU EtltI, m—n si hXllU isten a mi lelkünket (életünket) mentsd meg, ím mindjárt meghalunk


Etltf- O.�(NAl) k"t iuh h+lncn k—t …uclt EtltflEm két fa között kieresztem (a nyilat) (III. 495.)


Etltf- �siskI-lil Aln"m k—s EtltfsEm veréb-lelkem végét jóllehet megmentettem (III. 493.)


Etltf- O.�mVnEm Etlt"dI lir i‰zcn! nekem adjatok világos feleletet! (I. 76.)


iAs"m i•ic*sEm, ujrcl EtltflEm a kezemet tetováltam, a vért kieresztem�si ujr kim-EtltflEm a vért kieresztem (II. 60.)


Etltii- O. kivezet, előhúz


Etlii- (fregn.) (kijár) járogat�kim-Etliilcm kijárogatok�kim sAraiI Etliilcm előbb megyek ki, megelőzleksi nEnhoi m"ho—Em Etliiil ez az ember hozzám járogat


:tltii- K. kivezet, előhúz


EtmfI-(?) O. (mom.)�m" N'urEmEm 'nd …sqlt" ujt–isEm, lou mXhtI kim-Etmfl(?) én a gyermekemet nem akarom kiereszteni, ő mindjárt kiszökik�kim-Etm"l


:tm3- K. kimenet, kimen*ül


Etr" iem"l = …dcrmfm"l O. kiderült (az idő)�v. Edcr"?


Euscm u'i = hXnz"n u'i cifra botos


…ucl- O. hisz�m" sit pEl" …ucllcm, lou Vnd …ucltI h¤i én e felé hiszek, ő nem hívő ember


…ucl- O. hisz�t=rrm pEl" …ucll hisz az istenben


…uclt O. -től, -ből


…uclt O.�sid"m …uclt p" ujlsch uEr-kI uErlcn ha aztán ennél nagyobb dolgot (itt hibát) követsz el * (II. 70.)


…uclt O.�s—g"llfd"l tXgA …uclt (a tojásokat az inge aljába szedte) azért, hogy el ne törjenek (tk. eltörésük miatt) (II. 36.)


…uclt (Kunzž.)�uEt uErcst"-gEm iing …uclt mVncs I noh-…dcs őt verset*nyire a víz alatt ment és fölbukott (a vízből)


…uclt O.�hXt–A iiscn? p8grr-p8grl …uclt iiscm honnan jöttét? sziget-faluból jöttem (I. 34.)


…uclt O. -től, ról, -ből�iing …uclt noh-…dcs a vízből följött�m" …ucltEm, nVn …ucltEn, lou …ucltcl tőlem, tőled, tőle (I. 8.)


…uclt O.�m" …ucltEm oh "l kVnt"! or. ó ěĺí˙ äĺíĺăú íĺ čůč! | nálam pénzt ne keress!


…uclt�zr …uclt kVl"n l"m iogr-uXstcll"m az erdőből a rénszarvasaimat hazahajtom (I. 72.)�m" uEN—"m …uclt mVl'i uX–kEmflEn* (v. uX–kEmflcn)? miért cirógatod az arcomat? (I. 72.)


…uclt�i+n p"NNin p¤d …uclt "r tíz menyhal egy pudnál (or. súlymérték) több (é. többet nyom) (I. 66.)


…uclt O.�si kVl"n m" …ucltEm Vn iis, tom h¤in" k•tqlsI az a rénszarvas nem jött felém (az én irányomban) az az ember fogta meg�tom h¤i …uclt mVncs  azon ember felé (v. affelé) ment ·(I. 32.)


…uclt O.�lou InXmfsl, "riiil tXngA, sid-…uclt h=lrm tohpI iE–-toh Altlcl — hAl/lcl ő azt hiszi, énekel talán, pedig hát három tagú siralmi szakat* toldoz — sír (II. 191.)


…uclt O.�sVs O.�lou sVscl …uclt az ő háta mögül (II. 202.)


…uclt O.�lin Vnd +–tfn …uclt sidI mVnlU úgy megyünk el, hogy ő nem is tudják(tk. az ő tudtuk nélkül megyünk ím) (VI. 250.)


*O.�m—n …uclteu iogrtl" ujl ‰dcm "l kVnz"dI! mi tőlünk jövő nagy rosszat ne keressetek (é. minket ne okoljatok)! (III. 415.)


…ucm O.�NXl-tVi +ldI h=lrm EucmEm h+lm" ujllI orrhegyre való három csókomat hárommá veszi (V. 118.)


…ucmcl-kI h=lrm Eucmcl sidI ujlEm, mAstfl-kI h=lrm mAstfl sidi ujlEm az ölelése három ölelését veszem ím, a csókja három csókját veszem ím (VIII. 383.)�vö. Patk. mosem TapAl vejem egymást átölelni, csókolni�*evem TapAl vejem


…ucm (fl.) O. csók�nXl-tVi +ldI h=lrm EucmEm h+lmA holtlA orrhegyre való három csókomat hárommá fogyasztja (V. 169–170.)


…ucmlf- O. szeretget, cirógat�mA iogr- iogrtlcm iigEm …ucmlflEm (ha) haza érek, a fiamat megcirógatom�…ucmlflEm-mAsltflEm szeretkezem


Eucmlf- O.�niklI mVndI Ar h¤in" Eucmfl-kI k—l …urm selt" "t Eucmlfl" a lefelé menő sok ember az ölelés vastag ölelésével innen hadd ölelje (VIII. 443.)


EucmfbsI O. szeretet


…uct- O. vág�i¤h …uctlcm fát vágok�pyn …uctlcm varsának való vesszőt vágok


…uct- O.�l"ndcn "s iim s+beu …uctteu-kI ha a táplálékos Obunk jó darabját átvágjuk (III. 274.)�s+ppI Eudiliileu szétvadaljuk (III. 274.)


Eucdcs- O. kivág, kiváj�Eudcsmcl kivájták, (tk. kivágták) (III. 347.)


Eucdfs- O.�ourn hXm/p ou"m k"r/tn" +ldI l‰bct s=mcl Eucdfscs ajtós küszöböm ajtajába vasból való hét rovás vágódott be (VII. 337.)


Eucdilii- O. levág�EucdiliimEm i¤h levágtam fa (VIII. 468.)


…uctlii- O. elvagdal (fregn.)�i¤h …uctliilcm fát vágok


…uctmf- O. vág, metsz (mom.)


EuI O. leány


EuI K. leány


*O.�k+r/t-siifn n‰icl EuI / k+r/t-siicn +r/tcl EuI a falu-híres fejedelemnő leány / a falu-híres fejedelem leánya (IX. 477.)


EuI …lcl soh O. or. äíâč*ű˙ ęîćŕ | szűzhártya | jungterleder* (II. 10.)


EuiiE O. kis leány, leányka�EuilagE id.


EuI-tin O. leány-díj, amit a leány szüleinek adunk or. ęŕëűíčú*


Eulfbtf- O. megcsal, elhitet�m" louEl EulfbtflEm én őt megcsalom


Eulcbtii- O.�k…lcn h¤i mogcln" Eulcbtiil" hírhordó férfi apródja megöleli (II. 228.)


…zcm O. mell, emlő�…zcm-iin/k tej (tk. emlő-víz)�…zcm-hir emlőzacskó, tőgy


…zcm-sXu O. csecsbimbó | brustwarze�…zcm-keu O. mellkő or. ăđóäíîé ęŕěĺíü�(…zcm libin" +l O. a mellyben van)


…zcm-s~ O. csecsbimbó (I. 24.)


“zcm/-šou K. csecsbimbó |brustwarze


…zcm O. mell, csecs�N'urEm …zcm lIl a gyermek szopik (tk. csecset eszik)�"ngI Esmfl l=grbtfslI, 'i-N'urEm …zcmn" l‰bctlclI ay anya emlőjét elővette, a kis gyermeket megszoptatja�N'urEmEn h+llcl, …zcmn" l"btI! a gyermeked sír, szoptasd meg!


*O.�…zcml"l ujlft =lmct nagy mellei vannak�EuI …zcml"l t"g"n lailct, h¤ndI ImiiI iil, si-pXr'in" u…li– lEbt"mflct a leány mellei keményen állnak, mikor asszonnyá lesz, akkor mindjárt megpuhulnak


…zcm-tEl�~mi Alcn N'urEm tXid" pitl, …zcml"l iEz" tVncrtl‰ict, N'urEm …zcmtEl Vn/ tVid" pitl, …zcm-iin/k Vnd"m az asszonynak az emlőit, mikor az első gyermeke lett, egy kissé megnyomkodják, a gyermek a fele emlőt nem szophatja, nincs teje


…zcm/ B. emlő�…zcm lE- v. lE- szopik�mIs …zcm/ tehéntőgy


c—I O.�h=lrm-t‰rcn-tjum"n-+r/t c—I tVilcm három-harci vészt-vivő (tk. vitt) fejedelemhős öcsém van (VIII. 404.)


c—I O.�c—Em öcsém�l. i—I (VIII 352.) 


i O. és (or.)


~ O. �+btfn ~ iim uai h=lcndii"! sörényes egy jeles állatom figyelj ide! (IX. 503.)


~ O.�t"m laim"l tXgA …uclt ~ Nogrmdcs ezen állt helyéről (tk. állta helyről) hirtelen (utánuk) iramodott (II. 198.)


Enmilii- Ku. növekedik�~ iii tVicm l‰bct mEn/k Enmiliimcl egy apától való hét mEn/k növekedett föl (X. 92.)


eulcbtii- Ku. megcsal�h=lrm-puš …uclt ~-nincln" eulfbtiis" mind a három izben a saját felesége csalta meg (X. 92.)


Elt M.�iindcp Elt Ncži uErl (egy) tűből horgot csinál ím (X. 170.)


Dnmflt- M. nevel (M=Muži *)�DnmfltlA neveltetik (X. 168.)


Dt- M.�kim-Ddcs kiment (X. 168.)


Eudcs- M.�(ioš) šRš-mRlAtA il-EudcsmAl (az örvény) térdig érően ki van vájva (tk. le van vagdosva) (X. 168.)


Elt M.�pulcp-qu Elt illI uAntl a födélnyíláson lefelé néz (X. 169.)


Elti M.�tRm NogA-tKhtilAn imEn-imElti (v. imElt) iogr-tjuAlcn! Ezeket a hús darabokat (tk. húsdarabjaidat) a nénédasszonynak vidd haza! (X. 174.)


Elti M.�pulcp-u*s Elti iogr si ijurtsA a kéménynyíláson át behajítódott ím (X. 177.)


Elti M.�k—rcn-uai Nogilcn Elti NogA k‰ucrdiisncn a jávorszarvas húsaiakból húst főztek (X. 178.)


Elti M. rája, fölé�Elti t¤t-i¤h-tKhtiicn lEltlfli rája még tűzifa darabokat rak (X. 182.)


Eui-poh M.�šAucr-imi …ucncn-pohncn iAstflncn a nyúl*-asszony leánya-fia (így) szólnak (X. 182.)


El/ti O. über hin, oberhalb entlang, lŔngs der uberflŔche; aug; obenauf�kaz. *ltI id. (FUF. XX. 50.)


E¤”* S. kaz. dim. < E*I mŔdchen, tochter (FUF. XX. 53.)


Elt M.�pulcp-qu Elt illI uAntl a kéménynyíláson lefelé néz (X. 169.)


Elti v. Elt M.�tRm NogA-tKhtilAn imEn-imEl (v. imElt) iogr-tjuAlcn! Ezeket a húsdarabokat (tk. darabjaidat) a nénéd asszonynak vidd haza! (X. 174.)


ei, ei,ei M. ej, ej (X. 174.)


Dtlii- M.�mRnA, DtliiA! menj, menj ki! (X. 237.)


…ucl- M.�…uclt•ncn soimEn-loh si porain …uclA! hívő bensőddel akkor higyjél! (X. 243.)


Elti M.�iin/k Elti a vízen (X. 244.)


Dt- M.�t¬ Ddcs tartott errefelé (hQp) (X. 244.)


Elti M.�hQr-sor-Wlcn Elti = k+r/t-Wlcn a falu végéről (X. 245.)


Dt- M.�u*rcn Dtl vérzik (X. 247.)


Elti M.�NaurEmcl =grl Elti u*lli a gyermekét a szánból kiveszi (X. 248.)


Elti M.�nRn EltEn rajtad és reád (X. 252.)


…uctmf- M.�kEži u*iA! pErnA-pWzcnA …uctmiii! Fogd a késed! Keresztjegyvel* (tk. jegybe) vágd meg (a telt poharat) (X. 252.)


Dzcm M. emlő�sQt h+ ~ Dzcm száz ember egy emlő (= iin/k víz) (X. 255.)


Dt M.�tRm sQrNi lou holt–A Dtl? ez az arany ő honnan támad? (X. 259.)�sQr Elti Dttv sQrNi a csukától származó arany (uo.)


Elti M.�n+rmcl Elti n=mcn lWiil az állványon fönn áll (X. 261.)


Dt- M.�sQr/l Elti Dttv sQrNi a csukától származó arany (ez) (X. 260.)


Elt M.�lqufs Elt WmfsmAl nilA a lócára ült (úgy) látszik (X. 262.)


Dt- M.�qu si p—šsA: Ddcs-uAntlfli-imcl az ajtó ím kinyílt: bejött —látja— a felesége (X. 262.)


Elt M.�lqu-lEngcl Elt a lovacskának (X. 262.)


…lcp M.�NAn iQš-s+rEn ElbA Dtltiii! a puszta kezed szárát mutasd meg!�=lit-quEn iogr-sĎgliii! ruhaujjad nyílását gyűrd föl!(X. 264.)


El M.�•dcl-molti El-NogA ~si Nogi, m¤icl uAntlEn? egyedül-valami test húsa szintén hús, mit nézel rajta? (X. 264.)


Eui-nD M. pogány nőnév (tk. leány-nő) (X. 273.)


…lfp M. �Elpcl a testük (X. 281.)


El-soh M.�lou tvucm El-sohcn +l az ő született bőrében van (X. 282.)�vö. kArcn soh


Dll3- V.�In I uArcs EltI, Ą toršn EltI ant Dll3lcn akkor most egy vesszőszálra, egy fűszálra föl nem emelődnél és annyira lesoványodott, hogy míg a fűszál vesszőszál is fölemeli�vog. aN akw/ Nirnk, akw/ pumnK at lapnun (VNyj. 41.) (XVI. 68.)


EuEn-pogEntElcn M. leányostúl-fiastul (X. 298.)


Esmcn mEulcp AźiiEm (fl.) csecses mellű atyuskám (XVI. 124.)


…uct- M. vágni�p—knfl Eucdcm hKndi-h+-poh köldöke vágott osztják ember fia (XVI. 126.)


Dslilii-�iltA-mou š+bEm pElA si Dsliliil•icm-pA áz alul(levő) földecském felé ím leeresztetem* (XVI. 127.)


EpsAnžii- M. szaglászni�~-p…lck Nol-u*siiEm EpsAnžiicl egyik oldali orrlyukacskám szaglászik (XVI. 132.)�vö. vog. akw/-p•l sŔni-p•lkkm atint•li egyik oldali fél orrlyukacskám szaglászik (VNGy. III. 156.)


Dtmf- M.�iogr-Dtm•lcn (v. iogr-DtmAln) uAntlflcn: k¨tlfpcl +ndi uWdcm QšNi amint belép (tk. beléptekor) látják (ám): a közepéig ősz medve (XVI. 145.)


…t- menni


Dngfs- M.�si-kiNžA Dngfslcli, iEt–cl, iogr si manl erre aztán levetkőzteti (é. megnyúzta a medvét), elkészül vele, haza megy ím (XVI. 149.)


Elti M.�lQlmcs-ki, Elti-ki Noltl, isi-k—rcmnA sormA pitl a lopott s reá (tk. a rókára v. medvére) esküszik, nyomban meghal (XVI. 149.)


Dllc- M.�nan izAltEn si Dllcl veled szembe száll (t.i. a medve) (XVI. 150.)


…uct- V.�kEl šoppI v. šop-…uctscllI a kötelet ketté vágta, átvágta �vog. kw•lę* supę jŔktkstŔ (VNyj. 17.) (XVI. 14.)


EltI V. (névutó) -től, felől�num-t=rrm AzEm EltI roucn uQt roucn iogrts•icm  N. T. atyám fleől meleg szél heve jő hozzám�vog. Numi-Tarkm •Skm-ultŔ r…gin v+t r…gin jiSSentawkm (VNyj. 18.) ( XVI. 15.)


EltI V.�mA-EltEm i•ycn mancs, t—dA moltI-sIrpI uqi +l tőlem üzenet ment, ott valamiféle vad van�vog. am ultŔm l•tin minks, tot-tk ti sir-ut uj *li (VNyj. 18.) (XVI. 15.)


EltI V. fölé, valaminek a tetejébe�~-EltI ponI! tedd (őket) egymás fölé�vog. akw/-tarm pinŔgin! (VNyj. 18.) (XVI. 16.)�lqu EltI Wmrsl lóra ül v. lovon ül (v: lqu-šaš EltI)�vog. luw-tarmkl unli (VNyj. 19.)


EltI V. �k—rEm EltI p=rrm/scllI a lábamra hágott�vog. la*ęlkm tarmkl jbmkskstŔ (VNyj. 19.) (XVI. 16.)


EltIš*k man/sct (vmely célpontjál egy kissé) tovább mentek�vog. tarmklnuw minŔst (Vnyj. 19.) (XVI. 16.)


EuIl- V. hisz�manEm ant EuIllcn nekem nem hiszel �vog. •nkm at a’ęte’in (VNyj. 21.) (XVI. 21.)


Dncm- V.�DncmtI növekedő�vog. jŔnimknk (VNyj. 22.) (XVI. 25.)


EltIš*k V.�At-k—dcp EltI top EltIš*k mancs alig ment az idő túl az éjfélnél�vog. …t-kwoTklnkl tup tarmklnuw minks (VNyj. 22.) (XVI. 26.)


EltI V.�u Et At EltI öt éjen át�vog. at …t-ultŔ (vagy tarmkl) (VNyj. 22.) (XVI. 26.)


EltI V. -nek�pA-hoiAt EltI h+n podcrtl3mcn másnak hogyan kotyognánk (tk. beszélnénk) ki? (XVI. 30.)


Dzcm V. csecs (XVI. 38.)


DsqlmAn V.�ogrl DsqlmAn fejét leeresztve (XVI. 43.)


EltI�At-k—dcpcn top EltI mancs alig ment túl (az idő) az éjfélnél�vog. …t-kwoTklnkl tup tarmklnuw minks (VNyj. 31.) (XVI. 45.)


Dt- V.�har tagaiA Dtl fátlan helyre jut (v. ér) (XVI. 49.)


EuI- poh V. leány-fiu�vog. •gi-pę* id. (VNyj. 41.) (XVI. 68.)


Dsql- V.�poskAm DsqltI lőni�vog. patkmtankwk (VNyj. 42.) (XVI. 70.)


…uct- V.�kEžĄ-tiicn At …uctlA! késheggyel vágassék el! (XVI. 70.)


Dsql- V.�DsqltI k—s DsqlEm (nanEn) bocsátani bár bocsátalak�vog. t•rŔtknk kwoss t•rŔtilkm VNyj. 43.) (XVI. 70.)


DttI hatl V. kelő nap�vog. kw•lpŔ hbtkl (VNyj. 44.) (XVI. 71.)


Dbct- V. árad�Dptcs áradt�i*n/k kat l¤i-i*t-palAtcn Dptcs a víz két ujj-ízületnyire(?) áradt�vog. vit kit tuLŔ-nak palitnk bntks (VNyj. 8.) (XVI. 13.)


EltI V.�hQt EltI kIm-mancs a házból kiment�vog. kwolnkl kwon minks (VNyj. 8.)�u*lI u+n/t EltI iogr-uoštclA (v. uožAtlA) a rén haza hajtatik az erdőből �vog. s•li v=rnkl juw p=sawk (VNyj. 8.) (XVI. 103.)


EltI V.�IskI i*n/k EltI pAkNctl3lcm fagyos (v. hideg) víztől reszketek�vog. poLkm vitnkl sorNkhle*im (VNyj. 8.) (XVI. 103.)


EltI V.�mA EltEm SI-kInźA m¤i nomfs kašlcn? tőlem micsoda tanácsot akarsz (keresel) még?�vog. •nkmnkl v•ssę* manŔ n`mt kinse*in? (VNyj. 8.) (XVI. 103.)


EltI V.�lou mA EltEm +n (v. u+n) ő nagyobb nálam�vog. taw •nkmnkl jŔnę* (VNyj. 8.)


…ncm- V.�…ncmtAl porain amikor nő (v. növekedik) (tk. növekedése idején) (XVI. 118.)


Dtltf- M.�Nolcl-—nlcl Elti u*rn Dtltflli az orrán-száján vért ereszt (X. 283.)


Dsql- M.�hor iingA DsqlmAn +l az alak (é. rontóbáb) a vízbe van eresztve (X. 285.)


 Eltcl M. rajta�Eltcl Rl-uoLiiil, Rl-h+tliifl rajta csak úgy csillog-villog (a ruhája) (X. 287.)


Dt- M.�~ molti tKgaiA si Ddcs egy valamely helyre jutott ím (X. 287.)


…uctmf- M.�…uctmfs hirtelen metszett (a késsel) (X. 291.)


Elti M.�kRt lRl Elti iEžA u*dcnšik két ölnél valamivel (v. valamicskével) szélesebb (X. 292.)


Et- O.�sEmm" Etl szembe ötlik (X. 48.)


…ucmlii- O. csókolódzik (X. 67.)


istAgAn O. pohár�k"t istAgAn –'i iEN—cs két pohár teát ivott �vö. or. ńňŕęŕíü (X. 67.)


…uctlii- M.�p¤niteln …uctliisli, s…ucr/scli szőröstől elvagdosta, elmetélte (t.i. jávorszarvast) (X. 175.)


Eltišck M.�Eltišck mRncm/mAl egy kissé túl is ment rajta (X. 175.)


Elti M.�i¤h-tRict n¤mbi Elti sidi si t+lA a fák teteje fölött vitetik ím (X. 177.)


Etlii- M.�mA Etliilcm sA, pulcp-u*s +nAsck (v. +nAsik) s=ucrlEm én pedig kimegyek, a kéménynyílást egy kissé nagyobbra vágom (X. 179.)


Elti M.�Elti t¤t-i¤h-tKhtiicn lEltlfli rája (még) tűzifa-darabokat rak (X. 182.)


Elti M. -ra, -re�si-Elti t¤t-kArdcl poncs fölibe egy acélt (tk. tűz csiholót) tett, �si-Elti t¤t-keu poncs erre (egy) tűzkövet tett (X. 183.)


…lcp M. arc�k—spcl ElpA u*l, ogrl +ldi (v. u+ldi) ijurtlfli a fésűt az arca elé veszi, a fején keresztül dobja (X. 183.)


Czcm-šou M. csecsbimbó (X. 185.)


Dn/k- M.�Dngcl : Eui sKhlAl�Dngfl  a leány a ruháit leveti (X. 186.)


Dtmf- M.�kim-Dtmf- M.�kim-Dtmfs : por-nE (ház) kijött : (egy) boszorkány (X. 186.)


Eui M. leány�š•urr-imi Eui nyúl-asszony leánya (X. 186.)


El M. test�EllAl izA ui*rA Qritl•ict a testét teljesen végig tépik a ruhák (X. 187.)


Dslii- M.�~ tqgain rĎh lEdv il- DsliimEm (t.i. ApSiiEm) egy helyen, amikor bogyót enni eleresztettem (X. 188.)


Eucm M.�Nol t¨ii +llA h=lrm Eucmcl h+lmA u*lli orrhegyre való három csókját hárommá veszi (X. 190.)


Dt- M.�iogr-Dtl belép (a házba) (X. 191.)


…ucmlf- M.�…ucmlflli megcsókolta (X. 191.)


Et- M.�tRm Ddcm lquEm, tRm Ddcm misEm hol-ki Rnt lElEn ezt kivált lovamat, ezt a kivált tehenemet ha meg nem eszed (X. 195.)�l*u-tAš Elti Ddcm lqu (X. 194.)


…ucl- M. hisz�…ucltEn hiszel (tk. hivésed) (X. 195.)


Dslii- M.�manEm kim-DtLidI Dslii•lcn! eressz (csak) ki egy kicsit! (X. 196.)


Dtlii- M.�EtliiA! csak menj (ki)! (X. 196.)


…uctmf- M.�kRt š+bA …uctmfsli két darabra vágta (X. 197.)


Dllc- M.�si-mor/t t+dv sASl, ielli sEm Rnt Dllcl olyan sebesen viszi, mint a szempillantás (tk. olyan erős vivése hallszik, előbbre a szem sem jut v. támad) (X. 201.)


…ncmtv h+ M. fiatal ember (tk. növekedő ember) (X. 202.)


Elt M.�t¤t-lEštfdv i¤hcn nRn seltA siiWlcn Elt potkfs•icn a tűzi piszkafával aztán téged a vékonyodnál megbökött (X. 204.)


…lcp M.�ElpEm lou•tcln kArdi a testem egész nagyságában vas (X. 205.)


Elti M.�Elti tRidv kArdilAn a rajtad levő vasak (é. a tokhal páncélja) (X. 205.)


…lcp M.�…lcplAn izA  mRnmAn az arcuk teljesen megfehéredett (az ijedtségtől) (tk. a testszinük elment) (X. 215.)


Dn/ (v. Dnh)- M.�tRm hĎr-qu pElki Dngi! ennek a zsáknak a száját bontsd ki! (v. oldozd ki) (X. 223.)�pElki-Dn/lA kioldatik (Pass.*)


Elti M.�lou hĎr Elti kim-Dtl ő a zsákból kijön (X. 223.)


Eueu-p+šheucn M. leányostul-fiastul (X. 227.)


Eui M. leány�…ucn igcncn iAstflncn a leányos öregek (így) szólnak�(…ucn igcncn-imncn helyett) �vö. m. apámék v. anyámék (X. 229.)
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